
PUSZTAI JÁNOS 

Z s é b i r t o k a 

Öt évvel ezelőtt az Ösvény a v i lágba című Forrás-kötet s benne különösen 
a Megleset t élet, ez az önéletrajzi emlékezésen túlmutató kisregény úgy hatott a ro
mániai magyar prózában, mint tíz évvel korábban Szabó Gyula Gondos atyafisága, 
vagy még korábban, másfél-két évtizeddel azelőtt Nagy Istvánnak a külváros mé
lyéről felfakadt regényei. A szocialista valóságirodalom Bálint Tibor, Sütő András 
nevével fémjelzett új hullámát erősítette Pusztai János 1969-ben megjelent második 
könyve is, az I l lés szekerén, bár a szerző itt már megpróbálta a súlyos élmények 
közvetlen elmondását a modern prózában oly gyakori időjátékkal színesíteni, nyo
matékosítani. 

Hogyan minősítsük, ilyen indulás után, Pusztai harmadik, most készülő regé
nyét, a Zsé b i r t oká t ? A kérdést nyilván nem lehet megkerülni, noha a válasz ko
rántsem egyszerű. Annyi azonban bizonyos, hogy amint az Ösvény a v i lágba vagy 
akár az I l lés szekerén szociografikus realizmusa nem véletlenszerűen jelezte Pusz
tai írói pályájának s irodalmunknak egy bizonyos szakaszát, ugyanúgy nem lehet, 
nem szabad divatjelenséget keresnünk a Zsé b i r toka modellszerű általánosítása 
mögött. Az első kisregény Némája, az I l lés szekerén Ifjú Györgye s az új regény 
névtelen, már csak egy-egy betűvel megjelölt „hősei" lényegében ugyanannak az em
beri teljességnek a megcsonkítása ellen küzdenek, ha mozgási, létezési, gondolko
zási közegük lényegesen el is tér egymástól. Ma már, amikor a marxista esztétika 
jónéhány bonyolult világirodalmi jelenséget sikerrel értelmezett, nem vitás, hogy 
a szocialista ember-eszményt egy negatív (de nem negativista!) utópia is szolgál
hatja — ennek jó példája volt nálunk Bálint Tibor kisregénye, az Önkén te s rózsák 
Sodomában . Kíváncsian s Pusztai Jánosnak bizalmat szavazva várhatjuk hát, hova 
alakul e szokatlan figurák sorsa. 

K. L. 

1. 
Zsé n y ű t t - d r a p p bokáig-köpenyét k i 

gombolta , tö rökülésbe ereszkedet t , va 
k a r g a t t a a t a lpá t és a hosszú, csizmás, 
zacskósapkás ka toná t szólí tot ta: 

— Haj tsd elém. 
Leste, p a t t a n - e a puskás léhű tő? „Ha 

ingadozik, levál tom, megfeszí tem, ke r ék 
be töröm, lefejezem, ka róbahúzom, agyon
lövöm, s ter i l izálom, k inek m i köze hoz
zá, seper jen m i n d e n k i a saját háza előtt , 
addig j á r a korsú a kú t r a , amíg el tö
r ik!" Felpi l lantot t , rá jö t t , m á r n e m visz
ket a ta lpa , a k a t o n a m o r d a n tasz igál ta 
á-t, fegyverét ger incének szegezte, nagy 
zolt. Zsé színlelte, n e m veszi észre, vá r t a , 
borul jon le, á ldásá t kunyerá l ja , á p ihe 
nőá l lásba zökkent , a ka tona t enyé r re l a 
fejére ütöt t , há tu l ró l sózott rá . Zsé ült , 
feje fölött éppen levelet bon to t t egy fa. 
á rögtön l á t t a : szomorúfűz. 

— á f iam, új hazá t kapsz, m i n d e n t 

aka ra tod szer int teszel, h a tel jesí ted pa
rancsa imat . I g a z ? . . . 

A ka tona megrezzent , fénylőn pirult . 
— Perszeperszepersze — m o n d t a —, 

addig já r jon a korsó a kú t ra , amíg el 
n e m tör ik. 

Zsé duzzadt erű lábfejével apró , gyors, 
musl icaűző mozdu la toka t végzett , égnek 
fordí tot ta arcát , f in torgot t : 

— M u n k a i d ő u t án , önkéntesen , száz
szor leírod ezt a közmondás t . Helyesen. 

A ka tona megmerevede t t , ragyogva 
fogadta az intőt : 

— Igenis igenis igenis! 
Azu tán Zsé ok ta t t a á-t: 
— Az á l l a tkáka t , m a d á r k á k a t tud tom 

né lkül n e vadászd , parancsolom, légy 
öntudatos , örvendezz nekem. 

Mosolygott , hegyes, fehér szakál lacská-
já t s imogat ta , zava r t an b a b r á l t a á is a 
szakál lá t , száraz sárgöbök szakad tak le 
róla. 



— Mehetsz, f iam — jö t tek Zsé á lmos 
szavai a fa alól. A k a t o n a élt a csendes 
p i l lana t ta l , h íze lgő-biza lmasan súgta : 

— Addig j á r a korsó a kú t ra , a m í g 
el tör ik . 

Feszül ten v á r t a a választ , de Zsé ha l l 
gatot t , feje mel lé re bicsaklot t , a lud t . 

á odébbál l t , é les-kék égperem a l á szo
ru l t a puszta , bódu l t an ha lad t , ha já t , 
szakál lá t bogáncs súlyosí tot ta , t a r t o t t a 
össze, kezében mé te rny i , s ep rűnyé l -vas 
tag vasbot, t áp lá léko t szerzett vele , n y u 
lat, gyomra éhségtől fájt, bot já t levegőt-
has í tón- ja jd í tón v á g t a az áldozathoz, 
fejcsont vagy lábcsont reccsent , há lyog 
csúszott az á l la t szemére, a ha lá lüveg , 
hang ta lan , e l t ávo l í tha ta t lan . Ráronto t t , 
fölé görbül t , egyik combjá ra rá lépet t , a 
más ika t mohó keze húzta , r án to t t a , kis 
za j ja l r o p p a n t a k a rostok, feslett a szür 
kés-vörös b u n d á v a l bor í to t t bőr, vér 
csurgott a földre. Fal t , hús lé -gömbök p e 
regtek a mel lére , azu tán men t , a p r é d a 
édeskés íze megsűrűs í t e t t e a nyálá t , 
szomj ölte, cse lekedte t te ; le térdel t , bo t 
j á v a l k a p a r t a a földet, he r sen t a be ton 
erős ké rgű föld, gödör mélyül t , hűvös és 
nyirkos. H a s r a dőlt , döfködött, kopácsol t , 
be-benyúl t a szűk üregbe , hasadozot t , 
vas tag kö rme mind r u g a l m a s a b b agyag
ba vágott , u j ja i t ü r e lme t l enü l váj tak, 
ökölbeszorulva ke rü l t ek elő. Hassa l a 
sütős pusz t á r a t apad t , víz u t á n ko to rá 
szott, n e m talá l t , t ovább döfködött , az t án 
újra a l y u k b a erő l te t te a kezét, végül 
s ikerrel j á r t törődése, víz bugyogot t a 
gödör a l ján. Nedves öklét a szájához 
kapta , nya l t a , „inni jól lakásig, h a m a r 
inni!", a kézmár toga tá s szaporá t lan volt, 
t a l p r a pa t t an t , toporzékolt , m a j d a gö
dörre ve te t te magát , kö römmel eset t a 
pe remének , a felszakítot t rögök a l y u k b a 
szóródtak, e l tor laszol ták a vízhez vivő 
utat , idegei cs ikorogtak az elcsípet t 
vesztett víz fölött, z ihá lva baj lódot t , 
hogy szájjal jusson hozzá, h a r a p t a a t a 
lajt , ha rapo t t , köpött , ha rapo t t , köpött , 
szakál la sá rosan rezdül t , l endül t , csapó
dott. 

Koromha lom-é j szállt rá , gödre p a r t 
j án kuporgot t , t é rdé t á l l ának feszítette, 
a vasbot ta l fogta át, m e r e v e n fogta; k é p 
zel t h a n g y á k gyűl tek a t a lpába , n y ü 
zsögtek, felfelé tör te t tek , t ompa , izom
ránd í tó sajgást hoztak. Ekkor bot ja ön
m ű k ö d ő n meglazul t , a h a n g y á k vissza
vonul tak. É b e r szemét h ideg szél h ű 
tö t te . „Ajtó ke l lene a sötétre , k i t á r n á m , 
sugaras lépcsők eme lkednének elém, v á 
logatott falatokat , vizet íz le lhetnék, a 
lépcső felső fokán h á t r a t e t t kézzel t i 
pegne Zsé, a k a t o n a le lkesen köve tné , 
kezé t görcsös szorga lommal t a r t a n á 

fegyvere szíján, fü tyü lnék rá juk , b o 
lyongnék, h a k é rd ő re vonnának , a h á 
t a m m u t a t n á m , Zsé pa t togna , mosolyt, 
a láza to t köve te lne , bolyongnék, a n a p 
bölcsen sütne , n e m fá jd í taná a fejem, 
n e m sz ikkasz taná a to rkom." 

V á r a t l a n u l visí tós h a n g vágot t bele , 
m i n t szurony, döfte meg. Megingot t , t e 
he te t len szemmel , r e t t enve t apoga t t a a 
feketeséget , az égigérő koromha lmot , ké t 
vi lágító pon t r a lelt, d e r é k m a g a s b a n csil
logtak, a l a t tuk hersenés t , ka rmolászás t 
észlelt, n e m távo lod tak egymástól , n e m 
közeledtek egymáshoz ; felé jöt tek. „El
lenség! Zsé kü ld te , e lpusz t í t ásomra t ö 
rekszik, e l t ipor ta t , felfalat, h a t a l m á n a k -
va lóbba t akar ." Bámul t a a tüzes pon to
kat , vasbo t já t n e m haszná lha t ja , nem 
repí the t i a t üneményhez , fegyver te len 
m a r a d n a , esetleg szólhatna, k iá l tha tna , 
magya ráza to t ké rhe tne . N é m a m a r a d t , 
eszébe ötlött a n a p p a l k ikapa r t , a gödör 
p e r e m é r e ha lmozot t agyag, be lemarkol t , 
l a b d á v á gyúr ta , u j ja i között szor tyanva 
távozot t a pocsolyás nedv . A ke rek b o m 
bá t a tüzes pon tok felé vágta , meginog
tak, m i n t m i k o r szél lóbál utcai l ámpá t , 
va l amedd ig ke res ték az egyensúlyt , ma jd 
megnyugodtak . Oldal t dőlt, ú j abb m a r é k 
földet gyúr t , r emege t t a keze, ez ke l le 
mes- fá jda lmas volt , a k á r az előbbi, a 
t é rd ig kúszó zs ibbadás ; n e m a d h a t t a 
meg magá t , dobott , a tüzes pon tok pi l 
l ana tok ra megszűntek , de a hersenés , 
kapa rá szás erősödött . A m i k o r i smét m e g 
je lentek, k inyúj to t t k a r r a l e lé rhe t te őket, 
t üzük fokozódott, sárgás-vörösből kékes 
vörösbe vál tot t . Felugrot t , bot ja p á r csa
pásáva l m indke t t ő t megszünte t te . Azt 
hi t te , megkönnyebbü l . Tévede t t ; t a n á c s 
t a l anság borzongat ta , n e m vol t célpont
ja, cél h i á n y á b a n é r t e lmet lenné , k i l á t á s 
t a l a n n á sekélyesedet t a küzde lme , p ö 
rögve csápol ta a levegőt, szédülésig ütött , 
a z u t á n utolsó erőlködéssel k i tépődöt t 
forgási sebességéből, a p u s z t án ak i ra 
modot t , fújtatott , rohan t , e lvágódott . 

Vi lágosban t é r t magához , kuporgot t , 
bot jával t öp rengve átfogta a térdét , n e m 
messze h a l k a n rezegte t te leveleit , h im
bá l t a ágai t egy szomorúfűz, t e te jében 
p i rosbe tűs fehér t áb lá t lá tot t : 

Zsé b i r toka 

2. 

A hosszú, csizmás, zacskósapkás ka to 
n a korareggel i , h ideg pusz taszé l re tusz
kol ta b-t. 

— Indul j ! — mond ta . 



Tudálékosan szorí tot ta vá l l á ra akasz
tot t puská ja sá rga szíját, kék tek in te te 
belefoszlott a távol i szürke tá jba , b l any
h á n té t lenkedet t , j obb jáva l megemel in 
te t te a h á t á r a erősí te t t t e rhe t , G y e r m e 
ket. N e m lá t ta , n e m volt módja lá tni , 
a h i r te len , egyút ta l magá tó l é r te tődő 
zökkenés p i l l a n a t á b a n a ludt -e , éber 
volt-e Gyermek . A keskeny, görnyed t 
h á t r a szerel t súly ösztönös emel in tése az 
egyhangú, közönyös nehézkedés v i l l anás 
nyi megszakí tásá t , az izmok kényszerű , 
m a k a c s becsapásá t szolgálta. Kísérője 
zordan ál l ingált , zavar ta , k ie légí te t lenül 
hagy ta külde tése eseményte lensége . 

6 el lépet t mellőle, hang ta lanságga l 
ügyel te büszkeségét , t a g a d t a agyát zs ib
basztó i jedelmét , n y o m t a el a könny 
képében szemébe to lu ln i kész könyör 
gést, m e r e v e n m e n t a gyepes, h a r m a t -
lucskos ta la jon. „Zsé űzet, ka toná i mia t t 
űzet, r á m j á r t a k , hagy tam, marcango l j a 
nak , ka r r a l , l ábba l á tku lcso l tam őket, 
úgy foj to t tam m a g a m b a mozgékonysá
gukat ." (á-t leigázta a m u n k a , kétélű, zö
m ö k szuronyokat kovácsolt , csiszolt, é le
zett, keskenyszí jas , fa ta lpú szandál ja t ü 
re lmesen n y ű t t a t ábor ikohó láb í tó ján ; 
sül lyedt , emelkede t t , sül lyedt , eme lke 
dett , a pa rázsba dugott a cé l rudak fölött 
sápadt -p i ros , izgága lángok sziszegtek.) 
Megáll t , üres , lapos t é r fogta, lúdbőröz-
te t te . Kezére m e r e d t : fegyver te len; v a d 
jöhet , négylábú, sörényes, ordí tó , morgó, 
l ihegő. Bódul tan lá tná , száguld, nagyob
bodik, csak száguld, k a r m á t a mel lébe 
vágná , h a n y a t t esne, t a r k ó j á b a sötét vi l 
l ám csapna, k a t t a n ó ál lkapocs, vörös 
nyá las szájüreg, to rok készülne ízekre 
tépni , e lemészteni . A megadás az a k a r a t 
lazulás langyos kénye lméve l kecsegtetné , 
de ap ró kezek, l ábak r á n g n á n a k , r ú g n á 
n a k a la t t a és r o b b a n n a ; szerencsés moz
du la t t a l a dög gégéjébe döfné öklét, t a l p 
rave rgődne , ko rmányozná , v inné , k i n y ú j 
tóz ta tná . 

Forgolódott , időzött, indulás i pont já t 
keres te , fé lénken derül t , r emél t , e lő tűnik 
a ka tona , puha-zö ld ösvényen fut hozzá, 
meggörbí t i a nevetés , hegyezet t k ö r m ű 
muta tóu j j áva l cseppet cs iklandozza Gyer 
m e k figyelmes, te jszínű orrát , cuppog, 
azu tán őt karol ja , csit í t ja: 

— Tréfá l tam. 
Fogta az üres , lapos tér, messze, té rd-

m a g a s a n csi l lámló, ezüstszemcsés, köze-
l í thete t len, bon tha t a t l an körsáv rögzí
te t te földhöz az eget. A szabályos, forró 
n a p h a r m a t o t puszt í tot t , talaj t , por t t ü -
zesített . Ker inget t , nyoma i r a vadászot t ; 
visszaoson, befurakodik , rej tőzik. Sa
vanykás szerelem-íz üd í t e t t e ; kísérője , 
k idobója ölelkezéskor puská já t a fehér, 

szigorú falhoz támasz to t ta , a s ima, sötét 
csővégen feszülő árkos, fényes szuronyt 
(á munká já t ) te r jede lmes , v i rág ta lan ab
lakon beömlő dé lu tán i sugarak környé
kezték. H á t á n az a lvó Gye rmekke l for
golódott, nyoma i r a vadászot t , új helyze
tében, a t ikkadt , megcserepesede t t pusz
t á b a n erővel emlékezni kényszerül t , köz
ben akar ta , tö r te magá t : feledjen. Mez
te len l ába l enyomata i : dúl t pókháló . 
„Megyek, mindegy , mer re . Megyek!" A 
fű vágott , szúrt , hasí tot ta , döfte a t a l 
pát , a n a p m i n t mély-l i la l abda göm
bölyödött , fölötte. Kicsi t p ihent , rostokolt , 
m á r gyaní tot ta , n e m lel jó i rányt , és 
gyanúja je len tkezésének p i l l ana t ában el-
erőt lenedet t , e lha lványu l t visszajutási 
aka ra t a , kedve . 

Verej tékezet t , a sós, zavaros gömbök 
ráérősen gördül tek á t a mel lén, végig 
a hasán , idegei idegenkedve , tehe te t le 
nü l követ ték a cseppek m e r e d e k ösvé
nyét combig, lábszár ig . Megr iad t : mel le 
kőnehéz, kemény . Tapasz t a l á sának ebben 
a borzas szakaszában kimosódot t fejéből 
a h a z a m e n e k ü l é s gondolata, a szopta tás 
ingere u ra lkodo t t ra j ta , hely u t á n nézett , 
figyelt, k i emelkedőbb részre kívánkozot t , 
zava r t a az egyformaság, és m e r t nem 
akad t más választása , leült, óvatosan 
te lepedet t a gaztöves földre. H á t r a b a b 
rá l t , k i t apoga t t a a köteléket , a bog sur
lódva lazult , oldódott . (Tarka, engedel
mes, r u g a l m a s heverőn üldögélt , fekdé-
cselt, h e m p e r g e t t mez te lenül , szoptatott , 
Gye rmekke l incse lkedet t : „Én is pisze, 
te is pisze, pisze, pisze vesszünk össze", 
a f inom bőr ér in tése anya i izga lmat oko
zott; látszott a t iszta, kék szemben, tük
röződött , é rzékeny t ü k ö rb en lá t ta az 
arcát , fekete haj keretezte , á sose jelezte 
szépségét, ön tuda tosan u ra lkodo t t rajta, 
a hosszú, csizmás, zacskósapkás ka tonák 
m o n d t á k legelőbb: szép, mind ig mond
ták ; hagy ta a já tékot , vá r t a a ka tonáka t , 
Gye rmeke t a heverőre te t te , e lnyúl t a 
bokáig érő szőnyegen, ál lat i a lázat ta l 
leste az ajtót, ki jön ; szülése u t á n meg
r i tku l tak , e l - e lmaradoz tak az óhajtott 
közös esték, é jszakákig kuporgot t , térdét 
á l lá ig húzta , emésztődöt t : Zsé tudomás t 
szerzett Gyermekrő l , mindenről . ) 

A pusz tán m a g a alá igazított lábbal , 
ölében a gyanú t l anu l táp lá lkozó Gyer
mekke l , ingadozot t : Zsé t a l án n e m is tu 
dott, sej tet t s emmi t : e l távol í tása a gyáva 
szeretők kezdeményezése . 

Megint nyugta lankodot t , kémlel t , nya
ká t c savarga t t a ; agytompí tón egyforma 
minden . Csontjáig hatol t a fel ismerés: 
nincs menekvés . Min tha k e m é n y tá rgy-
gyal pöccinte t ték volna meg a t é rde 
alatt , megbicsaklot t ; zava rodo t t an dugta 
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mellét Gyermeknek , az ügyet lennek , szí
vónak; buzgólkodása a csakazér t i s h a j 
tott, l endí te t t h in t a ke l te t te élesjó é r 
zést vá l to t ta ki belőle. Azu t án a feszü
lés-lazulás igá jában te rveze t t : „Valahogy 
Zsé t u d o m á s á r a hozom sére lmemet , gya
lázatomat." Képzelődöt t : Zsé fe l indul tan 
reszket az igazságta lanság mia t t , a ka to 
nák félelemtől rogyadoznak előtte. 

— Átkozot tak, bűnösök vagyunk! — 
kiabál ják, és ve r sengve szaggat ják ru 
hájukat . 

Szerencsét lenség ér t , gondolta . Képze l 
gését megakasz to t ták ezek a szavak, e l 
fordí tot ták Zsétől. Hi r t e len észlelésébe, 
min t je len ték te len dagana t az izomba, 
belopta magá t G y e r m e k : h a n e m lenne , 
hanemlenne! A lehetőség vad í to t t a : h a 
nemlenne ! Ellenséges öt le tek nyomor
gat ták, volt kénye lmé t m u t a t t á k és a 
forró, p á r á s férfi testeket. De észbeka
pott : ami van , e lkerü lhe te t len . R a k h a t t a 

volna kísérője lábához, ölébe, somfordál
hatot t , sza ladha to t t volna, n e m te t te . Bá
tor í tot ta , győzte m a g á t : G y e r m e k né lkü l 
félne, r i adna , k a p k o d n a , n e m lenne m a 
radása , s í rna , s zakadna belőle az üvöl tés . 

Fe lemelkede t t ; indul t , imbolygott , öl
ben v i t te a szendergő Gyermeke t , gém
berede t t l ába szárazfüvet , fűréteget r o p 
panto t t , l ábuj ja i begörbülve védekez tek 
szúrás , has í tás el len, ment , és meglep te 
az erőszakos éhség, n e m i smer te új á l la 
pota kezdetét , anny i t tudot t , enn ie kell . 
Gye rmeke t elhelyezte a h á t á n lötyögő 
vászontar i sznyába , közben megcsap ta a 
szürküle t é lénk levegője, et től lehűl t , 
mozgása egyenle tesebbé vál t . Később 
gyereknyöszörgés r iasz to t ta ; a remegő, 
vékony, kínos h a n g fáradtságot hozott ; 
görcsösen sajgott a lábaszára . Lassított , 
ámul t , a fá jdalom szüle tésének p i l l ana t 
tö redéké t k u t a t t a ; n e m ta lá l ta . Tenyér 
re l dörzsölte homloká t : „Nincs kezdet" . 



Előre, ka r j ába ve t te a t ü re lme t l en k i 
csit, megál l t , és valósággal lerogyott ; lá
bá t ezút ta l is maga a lá húzta , fé lénk
kel lemesen érezte sa rka melegét . Az esti 
sötét meglepe tésszerűen érkezet t , a n a p 
pali körsáv összezsugorodott , b izonyta
lanságot erőszakolt rá . Ült, G y e r m e k 
fölé hajolt , halk, bá to r í tó szájmozgással 
kedveskedet t ; űzte i jedelmét , őrizte m a 
gabiztosságát . 

3. 
Jö t t Zsé; hosszú, csizmás, zacskósap

kás ka tona k í sé re tében közeledett , p u 
cér t a l pá t óvatosan csúszta t ta előre a 
gurdékocsányos pusz tán , kis , sz ikkadt 
a l ak ján l ibben t a lö t tyedt köpeny, kezét 
há t rakulcso l ta , ké t hüve lykjéve l m a l m o 
zott, mondo t t v a l a m i k e t fegyveresének, 
az buzgalomtól hevü l t en i t ta , osztályozta 
ki jelentései t ; meggörbül t , fölé hajolt , 
puská ja tusa há tu l megemelkede t t , szin
te vízszintes á l lapo tba kerü l t , úgy h e 
lyeselt á a szomorúfűz közelében gub
basztot t , t é r d é t a vasbo t ta l fogta át , kö 
zöny ölte, volt , hogy k íván t mozduln i , 
sz i lá rdan gondol ta : moccan, de a k a r a t a 
tehe te t lenségbe bot lot t még a k k o r is, 
amikor felfedezte az érkezőket . Tek in 
te te k ihuny t , m i n t az á ju lóknak ; sápad t 
észlelés r émí t e t t e : feneket len, fekete sza
k a d é k p e r e m é n inog, fülledt ű r b e bi l len, 
de h ö k k e n v e könnyebbü l t : ú j r a lát , ekkor 
j á m b o r s á g puhí to t t a , fe l tápászkodik, vé l 
te , lel jék t a lpon felettesei. A szelídség 
p i l l ana t a iban e l i smer te őket, és éppen 
azér t ámul t , mié r t n e m ugr ik , szökik, 
rugódik fel; ha j longani kel lene, szeren
csét lennek tűnn i , n e m b a m b á n kotolni , 
Zsére meredn i , Zsére, a h a l k a n t ipegőre , 
k rákogóra , e rőt len á g a k mögé búvóra . 
A ka tona félt követni , meg to rpan to t t a 
az alázat , puská já t lábhoz te t te , k ö n n y e 
dén ránehezede t t , idegzete, f igyelme a 
szomorúfűz földig csüngő leveles m a d z a 
gai mögül e lőbukdácsoló, lehetséges p a 
r ancsok ra számítot t . Va lamive l később 
r i a d t a n megugro t t , á-hoz t rappol t , szu
ronnya l döfte: 

— Fel ! 
— á i ndu la tosan emel te arcát , legyin

tet t , a zacskósapkás tombol t , k a r o n r a 
gadta , fe l rántot ta , Zsé t anyá ja felé lódí
tot ta , á -nak véres öt lete t á m a d t : vasbot
j á v a l elintézi, erőt, lé legzetet gyűj töt t a 
jeges, á t t ek in the te t l en bevezető mozdu
lathoz, a más ik másodpe rcben azonban 
n e m emlékeze t t rá , m i t k ívánt , számítot t 
véghezvinn i ; kongón, együgyűn lépett , 
t ű r t e , hogy vál lon ragadja , nyomja a 
cél i r ányába . K iá l t á s csapott r á : 

— Ál l j ! 

Engedet t , m e r t é rdeklődése r e b b e n t : 
mi következik? A zacskósapkás fegyve
ré t maga elé kapta , csat togtat ta , t isztel
get t vele , majd csendeset , rövidet köh in 
tet t . Zsé r e k e d t e n szólt k i : 

— á f iam, ijeszt, hogy tévelyegsz; 
gond, mi t tegyek i lyen morgóval , k r i t i 
zálóval , t á n sú j t sam tömlöccel , szóval?, 
gondolkodásod silány, zs ivány vagy, vedd 
végre észre, ami t m o n d t a m : á l l a tká imat 
n e edd, kapa r j gyökeret , mar j füvet, így 
éred el : n e m érdeke l a gyomrod, kól i -
kád, csak a lelked, ideológiád; á ldd jósá
gom, bőkezűségem, bölcsességem, m a 
gadér t teszed; h a bírálsz , p r édáu l ad lak 
N a p n a k , Fagynak , te le t kü ldök rád , hó
val , jéggel puhí t l ak , okosít lak. És most : 
fordulj Kele tnek , men j egyhuzamban 
napnyug tá ig . Beava t l ak : h a csalón meg
rekedsz, v a d j a i m m a l felfalat lak. Alko
nya tkor célhoz érsz, hazá t lelsz, ehetsz 
— gyökeret , g y ö k e r e z h e t s z . . . 

Ólmosan kúszot t léptei a lá a puszta ; 
az é rdekte len , az ismert , a Zsé-idéző, 
éhséghozó, l eg inkább a hasa foglalkoz
t a t t a : m a még n e m falt, és pa rancsa v a n 
a szakada t l an mene te lés re . Hőség t á 
mad t , fej lődött ; szél n e m gyengítet te , 
hígí tot ta . Szerencséje, n e m szomjas, gon
dolta, vesztére gondol ta ; n y o m b a n meg
sűrűsödöt t a nyá la , nyel t , tá togott , erő
sí tget te m a g á n a k : b é k á n a k kel l a víz, 
közben kínos, torzul t gyönyörre l képzel t 
szájába hűvös folyadékot . Tudta , eszébe 
vés te : a ku t a t á s , cserkészés t i l tott , ki 
v a n zárva, h a szófogadatlan, min t vi
gyori hul la , ka rmos , agyaras , üvöltő 
v a d a k m a r t a l é k a , lépet t há t , kényszerű 
u n a l m á b a n a m a g a s b a osonó n a p b a b á 
mul t , r ándu l t , tüsszente t t , könnye k i 
buggyant , vonzot ta a je lenség, többször 
ismétel t , lássa, m e d d i g b í r ja ; később 
egyéb szórakozta t ta : szemét a messze 
izzó korongra fordí tot ta , m a j d a pi l lá já t 
h i r te len , szívósan figyelve leereszte t te ; 
kék, sárga, lila k a r i k á k h á m l o t t a k egy
másból , forogtak, távolodtak , szürkül tek , 
megsemmisü l tek . A folyamat ü temes 
egykedvűséggel , pontossággal zajlott, vé 
gül bosszantot ta a körök színes robotja, 
közömbössége, belevi l lant , sajog a lába
szára ; ez ingerel te . Min t lomha, kolom
pos nyáj mögöt t csetlő, hamusz ín , pil ledt 
mezőn csellengő gyerek, önmula t t a t á s r a 
fanyalodot t ; zá r t szemmel ha lad t , k i re 
keszte t te magábó l az u ra lkodó , erőszakos 
világot, h i t te : sú ly ta lanná , lebegővé 
könnyül , belső, h a t á r t a l a n b i roda lma fö
lött gondola tokból kötődik, t e r e m ho
morú , l á tha tó , t a p i n t h a t ó boltozat, m ó d 
szeres kézcsapásokkal , m i n t h a ruga lmas 
tenyere i v innék , függőlegesen fúródik 
magasba . 



Zökkent . S í rás t facsaró közérzet te l 
ocsúdott ; e la ludt . Res te lkedve , zava r t an , 
i jedten sietett e l tün te tn i k ikapcsolódása , 
gyengesége biztos b izonyí tékát , szájszög
letéből a keskeny, langyos nyálcsíkot ; 
összerogyása ese tén Zsé bevá l to t ta vo lna 
f e n y e g e t é s é t . . . Vonakodva , de t a k a r o 
dott a fé le lme; m i n t szigorú-csipkés for
gácsok pe rdü l t ek , szisszentek feje m a 
gasságában a józaní tó percek, cs i l lám-
lottak, lá t ta . Meglepő, t u d a t a l a t t m o 
corgó készség ösztönözte, figyeljen visz-
sza; á rva , t ö m p e boko rnak , a nap izzás 
ban l ihegő tá j ok ta lan , m e r e v k inövésé
nek t ű n t a szomorúfűz. Hegyes, forró su
garak szúr ták , pörköl ték , szaladni , m e 
nekülni kel t kedve . Szándéka sürgetően 
észrevét len a l aku l t cselekvéssé; lába i 
bele törődőn engede lmesked tek : eme lked
tek, t á m o g a t t á k egymást , vá l tód tak . N e m 
ta lá l ta erői te tőnek, zs ibbasztónak, föld-
r e r á n t ó n a k a futást, gondolata i h a t á r o 
zott u r a l m á n a k tu la jdon í to t t a ezt; izmai , 
tagjai — mielőt t t i l t akozha t t ak vo lna — 
végreha j to t ták az agy rendelkezései t , é l 
n iük kellet t , makacsu l , t ü r e lme t l enü l szök
ni a fenti k é k vi lág tüze , pórus tágí tó , 
verej téksaj toló lehele te elől; gömbölyű, 
reszketeg cseppek sa r j ad tak homlokán , 
arcán, hajszála i tövén, és az indula tos 
ha ladás r i t m u s á r a v a l a m e n n y i az égő
feszes szembe, az el n e m i smer t erőfe
szítéstől megnyí l t szájba tö rekede t t p e r 
dülni ; sós íz csípte, köpés re ösztökélte. 
Bajlódott . Ba j lódásának ezen a pon t j án 
éreztet te m a g á t i smét l ábszá rában a s a j 
gás, me ly — meglepe tésé re — a kezdet 
kezdetén re j tve m a r a d t , de h a korább i 
perceit vizsgálja, boncolja , hiszi : m á r 
lappangó pe r iódusában kerü lge t te , t á 
madta , vicsorgott r á a fájdalom, kény
szerű, v a d mozgása közben fizikai lénye 
nem vehe t te ezt tudomásu l , ebből köve t 
keztet te, hogy a fá jásnak s incs f igyelhe-
tően, é rzékelhe tően kezdet i p i l lana ta , 
aká r az á lom, o lyan : ébredéskor , ke lés
kor gondol r á , foglalkoztat ja , de n e m 
képes m e g k a p a r i n t a n i az á lombel i cse
lekményszál kezdeti végét , á l m á n a k , 
gyakran n e m indoko lha tó é jszakai tö r 
t éne tha lmazának azonban anny i r a izgal
mas, erős, szívós, ág-bogas mozzana ta i 
vannak, hogy jóideig élnek, te r jednek, 
ha tnak benne . Vit te , h o r d t a az e lhagy-
hata t lan , t a r tós sajgást , gondola ta iba r a 
gadt, bonyolódot t mérgező szóhoz (tűz) 
mérte . A n a p támasz to t ta , é l tet te és 
erőszakolta r á : tűz- tűz- tűz- tűz- tűz , k i 
monda t lan ha j toga t ta : tűz- tűz- tűz- tűz- tűz, 
és gyorsul t : T ű Z T ű Z T ű Z T ű Z T ű Z T ű Z , 
szomjasan i ramodot t a víztelen, bősz, 
perzselt pusz tán : tŰztŰztŰztŰztŰztŰztŰz, 
biztosra vet te , b á r m i k o r — ha vizet 

szürcsölne, kor tyolna , habzsolna , ha e n n e 
vagy vergődne , ha ldokolna , ez a szó so
kasodna , osztódna szerveiben, porc iká i 
ban , csöpp, vörös, ámu ló fé rgekként ke 
rü lne elő füléből, szeméből , szájából, 
or rából , vesszőjéből, u j ja i p á r n á j á n a k 
megfeketedet t , kanya rgó repedéseiből . 

Szaladt , ger incén, hasán , combján , b o 
ká j án tovább a laku l tak , h íz tak meg, o m 
lo t tak el a homályos , zavaros izzadság
rögök, á r t a t l an , behízelgő, lük te tésszerű 
viszketegséget okoztak, de a lük te tések 
hézaga iban , m i n t sáshegy, élesen, szára
zan létezett , m e r e d t a fá jdalom, és foko
zatosan leigázta, fe lnyársa l ta a f igyel
mét . Csendesí teni kényszerül t , l épésre 
fogta magá t , közben engeszte lődöt t : 
e lőbb megkísére l te elodázni a lass í tás t ; 
m i n t mikor ka rhúzó , o t r o m b a sú ly t ci
pel és célt szab : add ig b í r n o m kell , a k a 
rom, muszá j ! , de az e lmének rendszer in t 
r i t k á n a k a d ideje, ereje megszabni a 
k i ta r tás t , dönteni , a kezek önkényesen 
t e r h e t cserélnek, az agy pedig be le tö
rőd ik a felelőtlen, kénye lmes jóváha 
gyásba. A r o h a n á s fe ladása , a laz í tás , 
érezte, haszonna l j á r t , szé t tek in the te t t ; 
b izakodó n y u g a l o m m a l l á t t a : fél lábszá-
rig-füves dombok, eme lkedők tö r ték 
meg, t ü n t e t t é k el, b í r t á k le az eddigi 
szürkés -barnás - rozsdás síkot, k ívána to 
sak, e l l ená l lha ta t l anok vol tak, c sapdába 
csalók, k ísér tők, gondol ta , de a k a r a t a 
tú lke l t t é sz takén t lágyult , engede t t : he 
vern i , hemperegn i vágyott , és észbeli 
képessége ezút ta l is szinte c se rbenhagy
ta, alig, legfeljebb t u d a t a la t t , fékezte, 
akadá lyoz ta izmai könnye lműsködése i t : 
l ába keservesen mozdul t , és c supán a 
megh i rde t e t t t i la lom kötelező m u t a t k o -
zására , i jesztő erősödésére é lénkül t , 
gyorsul t és ke rü l t e el nagy suga rú fél
k ö r b e n az ok ta lan romlás t , a p a r a n c s -
szegést. 

Ha j l ékony szél lenget te , fésülte a 
magvas , zöld füvet, ke r ek koronájú , vas 
kos tölgy magasodot t , hűse kecsegtetőn 
nyúl t , t e rü l t az engedékenyebbé vá l to
zott dé lu t ánba ; csal ta , húzta , erőszakolta , 
ve tődjék el, e rnyedjen , de megi ramodot t , 
m e r t h i r t e len előtte, mögöt te , lent , fent 
Zsé a lamuszi in tését vél te ha l l an i : ...„menj e g y h u z a m b a n napnyugtá ig . " Mi
he ly t e l m a r a d t az á r n y é k - u d v a r ú fa, 
könnyebbül t , egyensúlyozódott , meggon-
dol tság segítette, véd t e : t i los vissza
lesnie, idegeiben bizonyosság rezgett , fe
szült; a vonzó hűvösbe dobná szabad
j á r a hagyot t k íváncsisága, végromlásba 
döntené , közben bele törődőn, a vá l tozha
t a t l a n n a l szembeni idé t len kicsisége t u 
d a t á b a n nyug táz ta : a megszokás egy
h a n g ú v á kopta t t a , fakí to t ta a v idék 



domborza tá t , úgy viszonyul t ehhez, m i n t 
az é le lemhez; az éhség, gyomra nyomora , 
őr lő k ín lódása gyönyörűségessé teszi a 
falnivaló felfedezését, megkapa r in t á sá t , 
bekebelezését , de mindezeku tán szükség
szerűen, k i á l lha ta t l an ember i t e rmésze
téből fakadóan, nehéz, uno t t tel tség, dus -
kálás következik, a k á r — emlékszik — 
a hosszú, csizmás, zacskósapkás ka tonák 
b körül i nyüzsgésekor , ma jd b be je len
te t len, végleges távozása idején. (A lep
lezet len hű t lenség jogos e l lenkezésre , az 
egyik t e t t ené r t zacskósapkás ököllel való 
i l letésére ösztönözte, Zsé n y o m b a n ha l 

l a t l annak , elképesztőnek, romlo t tnak mi
nősí tet te , és felszólította a hosszú csiz
más , zacskósapkás ka tonáka t , folt talan 
erkölcsüket , megvesztegethete t lenségüket , 
p a r t t a l a n jó indu la tuka t , a k a r a t u k a t ha
l adék ta l anu l szegezzék szembe á lesújtó, 
k i taszí tásér t k iá l tó viselkedésével.) 

Vár t , k ívánt , szép képre figyelt fel, 
b á m u l t : n é m á n , kötelességtudón, de le
het, hogy a konok, tömörülő , téglaszínű 
a lkonya t n y o m á s á n a k engedve, a pusz
t á b a mélyeszte t te tüzes, kerek élét a 
nap . 
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